
مقتل به روایتی دیگر

1



مقتل به روایتی دیگر

2



مقتل به روایتی دیگر

3



ایــن یادداشــت ها روایــت کاروان 
اســیران کربــا و اهــل بیــت اســت. 
از  بعــد  کــه  روزهایــی  روایــت 

ــد. ــورا آمدن عاش
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شب یازدهم

ــپاه از  ــرق س ــوز ع ــورا، هن ــان روز عاش ــى هم ــته خول ــخ نوش تاري
جنــگ خشــك نشــده، اســبش را ســمت كوفــه رانــد و شــب رســيد. 
ــه چهــار نعــل  ــا كوف ــى تنهــا نبــود، نوشــته اســب را ت نوشــته خول
تاخــت و بعــد كوچــه بــه كوچــه تــا بــه دارالحكومــه برســد. نوشــته 
ــير  ــه مس ــرآن را نشــنيد، هم ــداى ق ــى ص ــه خول ــا كوف ــا ت از كرب
خيــال صــداى ســكه هــاى طــا در گوشــش بــود. تاريــخ خولــى را 
خــوب مــى شــناخته، ذوقــش را بــراى ايــن كــه اوليــن نفــر باشــد 
ــته،  ــى دانس ــوب م ــاند، خ ــى رس ــه م ــه كوف ــا را ب ــر كرب ــه خب ك
ــادش  ــخ ي ــده. تاري ــوب دي ــى خ ــب مژدگان ــراى كس ــش را ب تاش
ــردى در  ــان م ــد نگهب ــه رســيده و جــز چن ــه كوف ــى ب هســت خول
ــه التمــاس  ــاى بســته دارالحكوم ــده. شــب را پشــت دره شــهر ندي
ــد  ــه برس ــه خان ــا ب ــد، ت ــرده ان ــاز نك ــش ب ــى راه براي ــرده و وقت ك
بــاز هــم صــداى قــرآن را نشــنيده. تاريــخ شــب را در خانــه خولــى 
ــرده. از  ــش نب ــح از ذوق و وحشــت خواب ــا صب ــه ت ــده ك ــده، دي مان
ــى كــه آرزو كــرده. همــان جــا،  ــده و طاهاي ــى كــه دي جنــگ هاي
اتاقــى آن ســوتر، همســرش هــم بيــدارى كشــيده، بــا دســت هايــى 
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كــه خونــى بــوده، بــا چشــم هايــى كــه خــون بــار بــوده. همســرش 
ــزار  ــه، ه ــى را گفت ــار لعــن خول ــزار ب ــرده، ه ــار اســتغفار ك ــزار ب ه
بــار خــودش را نفريــن كــرده. تاريــخ ايــن شــب فقــط روضــه تنــور 
خوانــده، فقــط از خاكســتر گفتــه و از صدايــى كــه تــا صبــح آيــه بــه 
آيــه قــرآن خوانــده: »والســام علــي يــوم ولــدت ويــوم أمــوت ويــوم 
ــى  ــاى همســر خول ــار دســت ه ــح كن ــا صب ــخ ت ــا«. تاري أبعــث حي
ــش  ــون از صورت ــده و خ ــان تكان ــر« مهم ــاك از »س ــته و خ نشس

پــاك كــرده.
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روز یازدهم

تاريــخ روز يازدهــم را كنــارى ايســتاده و نمــاز لشــكر عمــر ســعد را 
بــر كشــته هايــش ديــده. عمــر جلو ايســتاده بــوده، يــك قــدم جلوتر 
ــه و  ــمِ دشــت را گرفت ــازه كــه ني ــار جن ــازه كن و پيــش رويــش جن
ــه و بعــد شــهادت  ــر گفت پشــت ســرش لشــكر پشــت لشــكر. تكبي
ــده  ــخ ندي ــر، تاري ــالت پيامب ــه رس ــد ب ــدا و بع ــى خ ــه يگانگ داده ب
ــا حســين، از  ــر شــده از خاطراتــش ب ــاره پ امــا خيــال عمــر يــك ب
ــه ســرفرازى  ــاى مدين ــوده و در كوچــه ه ــه كوچــك ب ــى ك روزهاي
ــد  ــه و بع ــر گفت ــوده، تكبي ــى ب ــوه نب ــازى ن ــم ب ــه ه ــرده ك ــى ك م
صلــوات فرســتاده بــر پيامبــر. بعــد صــداى تكبيــر بعــدى بــه زينــب 
رســيده و شــنيده كــه عمــر بــراى همــه آن هــا كــه زخــم شمشــير 
ــت  ــه، رحم ــان گرفت ــان از تنش ــر ج ــى اكب ــاس و عل ــين و عب حس
آرزو كــرده، شــنيده كــه عمــر بلندتــر از قبــل، جــورى كــه صــدا از 
روى همــه كشــته هــا بگــذرد خوانــده كــه مــا از كشــتگان مــان جــز 
نيكــى نمــى دانيــم و زينــب بلندتــر در دلــش فريــاد زده كــه خــدا از 

مــا بــه حــال شــان آگاه تــر اســت.
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تاريــخ زينــب را ديــده كــه دلــش نمــاز بــر بــرادر مــى خواســته، 
ــر چهــارم و  ــه تكبي ــد و بعــد برســد ب ــرادر زاده اش بخوان نمــاز را ب
ــا تــو  بلنــد، آن جــور كــه زن هــا همــه بشــنوند، بخوانــد كــه خداي
ــد  ــب بتوان ــد زين ــاش، و بع ــواده اش جانشــين او ب ــراى خان خــود ب
نفســى را كــه از ديــروز در ســينه اش حبــس مانــده، آهــى كنــد و 

بيــرون بدهــد.
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روز دوازدهم

ــى از  ــيدند انبوه ــا رس ــه كرب ــه ب ــد ك ــى اس ــته بن ــخ نوش تاري
شمشــيرهاى خــرد شــده را ديدنــد و نيــزه هــاى شكســته و تيرهــاى 
بــه زميــن نشســته. بعــد آن ســوتر بــدن شــهدا در گوشــه اى كنــار 
خاكســتر خيمــه هــا بــه چشــم شــان آمــده بــود. نوشــته بنــى اســد 
مانــده بودنــد و اگــر ســوارى كــه بــه يــارى رســيده بــود، نمــى آمــد، 
شــهيدى از شــهيدى شــناخته نمــى شــد. همــه صــد پــاره از زخــم 
ــد و بــى نمــاد و نشــانى كــه معرفــى شــان كنــد. تاريــخ بنــى  بودن
اســد را ديــده كــه ســراغ هــر بــدن كــه رفتــه انــد دور تــا دورش را 
ــد. تاريــخ  ــا اشــك شســته انــد و در بوريــا پيچيــده ان گرفتــه انــد ب
ــاز  ــر نم ــر دو پيك ــدان ب ــه مي ــيده، در ميان ــوارِ از راه رس ــته س نوش
ــك  ــرى را نزدي ــه و ديگ ــودى رزم گاه يافت ــى را در گ ــده. يك خوان
ــد و پيكرهــا  آب. نوشــته بنــى اســد پاييــن پــاى امــام قبــرى كندن
را بــه خــاك ســپردند. تاريــخ ننوشــته بنــى اســد وقتــى بــدن بنــى 
هاشــم را شــناخته چــه طــور جــان نــداده، ننوشــته امــا بعدهــا هــر 
يــك از بنــى اســد روضــه خوانــى شــده از ماجــراى كربــا، ننوشــته 
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امــا روضــه همــه شــان روضــه روزهــا و شــب هايــى بــوده كــه بــدن 
ــوده، روضــه زخــم هايــى كــه خــاك انــدود  ــر خــاك مانــده ب هــا ب
بــوده، لبــاس هايــى كــه نبــوده. نوشــته ســوارى كــه ناشــناس آمــده 
بــود، پيــش از آن كــه راه آمــده را برگــردد دســت روى خــاك قبــر 
پــدرش كشــيد و روضــه اى نوشــت: ايــن قبــر حســين بــن علــى بــن 
ابــى طالــب اســت، همــان كــه لبــش تشــنه بــود و شــهيدش كردنــد.
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روز سیزدهم

ــاد  ــس ابن زي ــه مجل ــا دســت هاى بســته ب ــخ روز ســيزدهم را ب تاري
آمــده، خواســته تــا ســكينه و رقيــه را جايــى بنشــاند كــه ســر شــهدا 
را نبيننــد امــا نتوانســته، خواســته چــوب از دســت ابن زيــاد بگيــرد 
ــا  ــد ام ــاز كن ــجاد ب ــتان س ــاب از دس ــته طن ــته، خواس ــا نتوانس ام
نتوانســته، خواســته پارچــه اى بــر ســر زينــب بيانــدازد امــا نتوانســته. 
همــان طــور كــه گوشــه اى بــه اســارت افتــاده بــوده گــوش تيــز 
كــرده و تــك تــك كلمه هــاى زينــب را چنــان بــه يــاد ســپرده كــه 
توانســته ســال هاى ســال بعــد، همــان كلمــات و همــان آهنــگ را 
در گــوش هــر نــوزاد شــيعه اى كــه بــه دنيــا مى آيــد، لالايــى كنــد. 
تاريــخ، ســينه پيــش آمــده ابن زيــاد را وقتــى ميانــه مجلســش اســير 
بــه اســير پــر بــوده ديــده و پشــت خــم شــده اش را وقتــى صــداى 
ــش  ــت هاى لرزان ــوده و دس ــاهد ب ــه ش ــالا مى رفت ــر ب ــب از منب زين
را وقتــى ســجاد قــد راســت كــرده و خطبــه خوانــده يــادش هســت. 
تاريــخ ابن زيــاد را ديــده كــه پيچيــده در كينــه اى كهنــه، 
ــوده و لبخنــد  ــا ب خدايــش را شــكر كــرده كــه پيــروز ميــدان كرب
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بــه لــب كشــانده و همــان وقــت صدايــى از زينــب شــنيده كــه خــدا 
ــراى آن كــه از نســل پيامبــر اســت و دور شــده از  را شــكر كــرده ب

ــه ناپاكى هــا.  هم
ــا  ــب را ب ــداى زين ــه ص ــت ك ــان وق ــا هم ــته ام ــخ ننوش تاري
دســت هاى بســته در مجلــس كوفــه شــنيده، علــى را پيــش 
چشــمانش ديــده بــا همــان دســت هاى بســته امــا در مدينــه. تاريــخ 
ــى را در  ــگاه عل ــنيده و ن ــى ش ــره عل ــب را از حنج ــاى زين كلمه ه

ــده. ــب دي ــمان زين چش
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روز چهاردهم

ــار  ــه اى كن ــح كــرده. در خان ــدان صب ــخ روز چهاردهــم را در زن تاري
مســجد كوفــه كــه دور تــا دورش ســرباز بــوده، پنجــره اى نداشــته و 

راه ورود و خروجــش بســته بــوده. 
تاريــخ هــم اتــاق ســجاد)ع( شــده، كنــارش روى زميــن نشســته و 
همراهــش نالــه زنــان اســير را شــنيده. زينــب)س( را ديــده كــه غــم 
ــان  ــاى سوخته ش ــوى دل ه ــليت گ ــده، تس ــان مى ش ــه زن ــوار نال خ

ــوده و همــدم داغ هــاى سينه شــان.  ب
ــده امــا زينــب)س( حتمــا خواهرهــا را جمــع كــرده،  تاريــخ ندي
فاطمــه و ام كلثــوم را، براى شــان قــرآن خوانــده، خوانــده كــه »صبــر 
پيشــه كــن، چنــان كــه پيامبــران اولوالعــزم چنيــن كردنــد«، بعــد 
ــر آن چــه  ــده »ب دســتى روى ســر ســكينه و رقيــه كشــيده و خوان
ايــن مردمــان مى گوينــد صبــر كــن«، ربــاب را صــدا زده و خوانــده 
ــه  ــى ب ــى مصيبت ــه وقت ــان ك ــگان را، آن ــر پيش ــده صب ــارت ب »بش
ــاز  ــوى او ب ــه س ــم و ب ــا از آنِ خدايي ــد م ــد، مى گوين ــان رس ايش
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ــه اى آن  ــش، محل ــال ها پي ــت س ــادش هس ــخ ي ــم«. تاري مى گردي
ســوتر، دختــران و زنــان كوفــى دور تــا دور زينــب )س( نشســته بودند 
و كلمــه بــه كلمــه قــرآن مى آموختنــد، شــان نــزول مى پرســيدند و 

ــنيدند. ــير مى ش تفس
ــه  ــوده، كوف ــه مشــكوك ب ــه كوف ــا هميشــه نگاهــش ب ــخ ام تاري
انــگار هيــچ وقــت روى خوشــش بــا قــرآن نبــوده، انــگار بــازى قــرآن 
و نيــزه رســم كوفى هــا بــوده، پــدران هميــن دختــران كــه شــاگردى 
ــوب روى  ــرآن مكت ــب ق ــد، روزى فري ــب)س( را مى كردن كاس زين
ــر  ــا را ب ــرآن گوي ــروز ق ــان ام ــد و همسران ش ــورده بودن ــزه را خ ني

نيــزه كــرده بودنــد.
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روز پانزدهم

تاريــخ امــروز را بــر نيــزه بــوده، ميــان صــف بى انتهايــى از ســواران 
كــه هــر يــك نيــزه اى داشــته اند و هــر نيــزه ســرى. 

تاريــخ مردهــا را ديــده كــه هيــچ بــه اســتقبال ســرها نيامدنــد، 
ــاك  ــد، خ ــزا گرفته ان ــس ع ــام مجل ــه ب ــام ب ــه ب ــده ك ــا را دي زن ه
ــناى  ــا آش ــد. مرده ــينه كوبيده ان ــر س ــت ب ــد و دس ــر ريخته ان برس
ــف  ــرها ص ــن س ــش رو در روى همي ــج روز پي ــد، پن ــرها بودن س
ــد و چشــم در  ــد، از هميــن ســرها رجــز شــنيده بودن كشــيده بودن

ــد.  ــن ســرها زخــم خــورده بودن چشــم همي
دورتــر  نمى زدنــد،  حرفــى  مردهــا  هســت  يــادش  تاريــخ 
مى ايســتادند، دورتــر از جايــى كــه كاروان ســرها ديــده شــود، دورتــر 
از جايــى كــه صــداى عــزاى زن هــا بيايــد. انــگار راه شــان نــه پيــش 
داشــت و نــه پــس. انــگار تــوى خاطرات شــان غبــار روز نبــرد داشــت 
پاييــن مى نشســت. ســرى كــه پيشــاپيش نيــزه داران بــود، آيــه بــه 
ــه  ــدا اوج گرفت ــد، ص ــرآن مى خوان ــردان ق ــن م ــأن همي ــه در ش آي
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بــود و آيــه اى از ديوارهــاى همــه شــهر گذشــته بــود »و خداونــد را 
ــدار«. ــل مپن ــد، غاف ــتمكاران مى كنن ــه س از آن چ

ــه  ــه ب ــه كوچ ــادش هســت ك ــاى اســب ها را ي ــخ صــداى پ تاري
ــه  ــه هم ــاى كوف ــه محله ه ــت ك ــادش هس ــته، ي ــه مى گذش كوچ
ــن  ــت در همي ــادش هس ــد. ي ــب نماندن ــرها بى نصي ــارت س از زي
كوچه هــا بــوده كــه جمــع اصحــاب امــام كامــل شــده، همــان وقــت 
كــه ســوارى بــه دنبــال كاروان شــهدا، ســر مســلم را آورده، مســلم 
از همــان اول هــم قــرار بــود همــراه باشــد، قــرار بــود ميزبــان امــام 

ــه باشــد. در كوف
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روز شانزدهم

تاريــخ امــروز را در دارالحكومــه كوفــه نشســته، كنــار دســت كاتبــى 
ــد  ــراى يزي ــواده اش را ب ــارت خان ــام و اس ــهادت ام ــر ش ــه خب ك

مكتــوب مى كــرده. 
ــال كلمــه مى گشــته،  ــاد دنب ــه چــه طــور ابن زي ــده ك ــخ دي تاري
ــد.  ــار بياورن ــده افتخ ــه گذران ــى ك ــراى جنگ ــا ب ــوش ت ــى خ كلمات
ــروزى.  ــاط پي ــند و نش ــته باش ــت داش ــادى موفقي ــه ش ــى ك كلمات
ابن زيــاد گفتــه و كاتــب نوشــته، مُهــرش كــرده و ســپرده بــه پيكــى 
ــر از عاشــورا  ــوز بى خب ــازد. دمشــق هن ــا دمشــق بت ــه ت ــا ك ــد پ تن
ــرده.  ــراه مى ب ــه را هم ــال خليف ــايش خي ــژده آس ــك م ــوده و پي ب
ــاز نامــه اى را سرشــار  ــاز كلمــه گفتــه و كاتــب نوشــته، ب ابن زيــاد ب
از پيــروزى كــرده و مُهــر زده و بــراى والــى مدينــه فرســتاده. ســوار، 
اجــرت بيشــتر گرفتــه و قــول داده اســبش را تــا حــد مــرگ بتازانــد 
و ميانــه راه اســبى تــازه نفــس بگيــرد تــا خبــر زودتــر بــه ديوارهــاى 

مدينــه برســد.
ــرازير  ــهرها س ــه ش ــه هم ــه ب ــه از كوف ــده ك ــر را دي ــخ خب تاري
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ــده و  ــه نمايان ــى ك ــت از قدرت ــه سرمس ــاد را ك ــد ابن زي ــده و بع ش
ــه محكــم  ــه كرســى كوف ــه دســت آورده، پشــت ب ــه ب نتيجــه اى ك
كــرده و بــار مســئوليت را زميــن گذاشــته و لبــاس فخــر تــن كــرده. 
ــه  ــه مدين ــم ب ــان روز ده ــر، هم ــا خب ــده ام ــخ ندي ــم تاري چش
رســيده و از ديوارهــا و حصارهــا گذشــته و تــا مســجد النبــى رفتــه. 
ايســتاده و اجــازه گرفتــه، ســر پيــش پيغمبــر خــم كــرده و اشــك 

ــه. ريخت
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روز هفدهم

ــده، همــان  ــن  عفيــف دي ــدالله ب ــد را روى لب هــاى عب ــخ لبخن تاري
ــوده،  ــان ب ــش پريش ــوده، موهاي ــته ب ــت هايش بس ــه دس ــت ك وق
لباســش از زخم هــاى تــازه ســرخ بــوده و بعــد صدايــش را در 
ــدرش  ــاد پ ــه ي ــاد را ب ــن زي ــه اب ــنيده ك ــاره ش ــراى دارالام سرس

ــدرش.  ــد و پ ــاد يزي ــد ي ــه و بع انداخت
ابــن عفيــف جانبــاز ســال هاى جمــل و صفيــن بــوده، چشــمش 
نمى ديــده امــا تاريــخ ابــن زيــاد را ديــده كــه پنجــه مشــت كــرده، 
ــو آمــده و صــدا بلنــد  لــب گزيــده و از روى كرســى حكومتــش جل
كــرده كــه تــا طعــم مــرگ را روزى بــن عفيــف نكنــد، نفَســش آرام 

نخواهــد گرفــت.
تاريــخ لبخنــد را روى لب هــاى بــن عفيــف روشــن تر ديــده، زيــر 
لــب از او شــنيده كــه بعــد از نااميــدى و نابينايــىِ ايــن ســال ها،كه 
خانــه نشــينش كــرده و جامانــده از كاروان حســين )ع(، حــالا روزنــه 
اميــدى برايــش بــاز شــده و پــا در آســتانه آرزوى ديرينــه گذاشــته. 
ــه  ــنوند، گفت ــه بش ــس هم ــل مجل ــه اه ــور ك ــر، آن ط ــد بلندت بع
ــوده كــه مرگــش شــهادت باشــد و  هميشــه دعــاى بعــد نمــازش ب
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شــهادتش بــه دســت بدتريــن مــردم روزگار. 
تاريــخ بعــد از ايــن ســربازان را ديــده كــه دورش حلقــه 
ــد و  ــد، روى زميــن كشــان برده ان ــد، دهانــش را گرفته ان زدن
تــا خورشــيد كوفــه بــه غــروب نرســيده، ابــن عفيــف را بــر 
ــوده  ــد كــه چشــم هايش بســته ب ــد. همــه ديده ان دار كرده ان

ــاز بــوده. امــا لب هايــش بــه خنــده ب
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روز هجدهم

كســى از آن ســوى ديوارهــا، وقتــى ســربازى نبــوده و چشــم 
ــالاى  ــده و از ب ــنگى پيچي ــه س ــذى را ب ــده، كاغ ــى نمى دي نگهبان
ــده  ــه دي ــده و پيــش از آن ك ــه. نمان ــدان انداخت ــا داخــل زن ديواره

ــه. ــود گريخت ش
ــدالله و  ــك عبي ــار پي ــرده و اخب ــاز ك ــته، ب ــه را برداش ــخ نام تاري
ــده و ديــده چــه  ــده. تاريــخ خوان ــه يزيــد را خوان ــگارى اش ب نامــه ن
ــران از  ــا نگ ــد و زن ه ــگ زده ان ــا چن ــن مادره ــه دام ــا ب طــور بچه ه

ــد.  ــود لرزيده ان ــد برخ ــت يزي خباث
تاريــخ امــا از دل امــام دربنــد آگاه نبــوده، امــام بــه حتم از مســير 
كاروان اســرا تــا شــام خبــر داشــته، پاســخ يزيــد را مى دانســته و از 
ــى  ــوز حرف هاي ــته هن ــام مى دانس ــوده. ام ــع ب ــدالله مطل ــال عبي ح
ــت  ــى هس ــوز اتفاق هاي ــد زد، هن ــد باي ــش روى يزي ــه پي ــت ك هس
كــه رخ نــداده، ســختى هايى هســت كــه پيــش نيامــده و فريادهايــى 

از عاشــورا هســت كــه در گلــو مانــده.
نامــه بــه خطــى غريــب نوشــته بــود كــه اگــر پيــك آمــد و تكبيــر 
شــنيديد، وصيــت كنيــد كــه يزيــد دســتور بــه خون تــان داده و اگــر 
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صــداى تكبيــر نيامــد، امن اســت و ســامتى ان شــاالله. 
ــه  ــه ب ــن ان شــاالله، خــوش كــرده. تكي ــه همي ــش را ب ــخ دل تاري
ديوارهــاى زنــدان زده و نــگاه كــرده بــه چهــره امــام كــه هنــوز غبــار 
كربــا داشــته، كــه خســته بــوده امــا شكســته نبــوده. تاريــخ منتظــر 
مانــده و گــوش تيــز كــرده امــا جــز صــداى هــر از گاهــى اســب ها 
و آدم هــا، صدايــى نبــوده. صبــر كــرده و در دلــش حســرت اطمينــان 

امــام را خــورده و غبطــه صبــر زينــب)س( را.
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ــده.  ــه دي ــاده را در كوف ــترهاى آم ــب و ش ــى از اس ــخ كاروان تاري
ــد و دســت هــاى بســته  ــده كــه آورده ان زنجيرهــا و غــل هــا را دي
امــام را بنــدِ دوبــاره زده انــد، دســت هــا را آويــزان گــردن كــرده انــد 
و بــر اســبى نشــانده انــد. ديــده تيــغ آورده انــد و از مردهــا هــر كــه 
بــوده، ســر تراشــيده انــد. در ميانــه زنــدان، همــان وقــت كــه اســير 
بــه اســير آمــاده ســفر مــى شــدند، از كســى شــنيده كــه نامــه يزيــد 
ســخت بــوده، خواســته تــا همــه را بــا رنــج و زحمــت، ســمت شــام 
بفرســتند، خواســته تــا بــه هــر شــهر و قريــه اى كــه مــى رســند، راه 
از ميانــه بــازار انتخــاب كننــد و بچرخنــد و كاروان اســرا را نمايــش 
دهنــد. تاريــخ نوشــته ابــن زيــاد جمعــى را همــراه و نگهبــان كاروان 

كــرد و شــمر را هــم همراهشــان فرســتاد.
ــده  ــاره زن ــد، روز عاشــورا دوب ــه آم ــا شــمر ك ــخ ننوشــته ام تاري
شــد، بــاز همــه ديدنــد كــه ظهــر شــده، گــرم شــده، بــاز لــب هــاى 
همــه تشــنه شــد، بــاز انــگار چشــم هــاى همــه بــه قــدم هــاى شــمر 

افتــاد، بــاز انــگار هــوا تــار شــد، انــگار زميــن لرزيــد.
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ــان ركاب  ــراى ش ــوده، ب ــيران ب ــراه اس ــر هم ــه نف ــر ب ــخ نف تاري
گرفتــه، زانــو گذاشــته و ســوار بــر اســب شــان كــرده، افســار شــتر 
ــر  ــخ همــان وقــت كــه دســت ب كشــيده و كنارشــان ايســتاده. تاري
گــردن اســب هــا مى كشــيده و افســار شــترها را به دســت داشــته، از 
ميــان شمشــير بســته هــاى نگهبــان كاروان، چشــم هايى را شــناخته 
و دســت هايــى را بــه يــاد آورده كــه چنــد مــاه پيــش دعــوت نامــه 

مُهــر كــرده بودنــد و چشــم بــه راه هميــن كاروان نشســته بودنــد.
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روز بیستم

ــاده شــده، گوشــه اى را  ــخ شــب اول را در قادســيه از اســب پي تاري
بــراى اســيران فراهــم كــرده و كنارشــان نشســته. هــم غــذاى زنــان 
شــده و خســتگى از جــان كــودكان گرفتــه. تاريــخ در ميانــه جمــع، 
ام كلثــوم را ديــده كــه ســر بــه ديــوارى، زيــر لــب نوحــه مى خوانــده 
ــه  ــا مدين ــه ت ــده ك ــدا را دي ــرده. ص ــر مى ب ــش پيامب و درد دل پي

مى رفتــه. 
ــى روزگار  ــادش هســت. از بى وفاي ــا را ي ــد نوحه ه ــد بن ــخ بن تاري
ــه  ــى ك ــن شــد، از مردهاي ــه خــون بنى هاشــم رنگي ــه دســتش ب ك
ــز  ــه چي ــه هم ــت هايى ك ــتند، از دس ــد و نيس ــراه كاروان بودن هم
را از خيمه هــا بردنــد، از چشــم هايى كــه اهــل بيــت پيامبــر را 
ــه  ــد و ســاربان هايى ك ــه بودن ــه برهن مى شــناختند، از شــترهايى ك

ــد.  ــته مى رفتن آهس
ــده از  ــر ش ــوم، پ ــاى ام كلث ــان روضه ه ــه اى مي ــا لحظ ــخ ام تاري
ــر  ــه پيامب ــه خطــاب ب ــده ك ــوم را دي ــى ام كلث ــر، وقت حضــور پيامب

ــه. ــليت مى گفت ــه او تس ــا را ب ــى داده و مصيبت ه ــام م س
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ــته،  ــام نوش ــا ش ــه ت ــير كوف ــزل اول مس ــيه را من ــخ قادس تاري
ــوده،  ــخت تر ب ــى س ــر از منزل هاي ــام پ ــا ش ــا راه ت ــته ام نمى دانس
پــر از چشــم هايــى كــه دنبــال تماشــا بــوده، پــر از زبان هايــى كــه 

ــوده.  ــاز ب ــه نفريــن ب ب
تاريــخ شــب اول را تــا صبــح كنــارى ايســتاده و پاســبان اســيران 

حــرم پيغمبــر بــوده.
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روز بیست و یکم

تاريــخ در راه، بــه موصــل رســيده. پيــش از آن كــه كاروان اســرا بــه 
دروازه هــاى شــهر برســد، شــنيده در كوچــه هــا و گذرهــا صدايــى 
بلنــد بــوده و همــه را بــه ميــدان شــهر مــى خوانــده، صدايــى كــه 

بشــارت جشــن مــى داده.
ــده.  ــل ش ــل موص ــر از اه ــه پ ــده ك ــهر را دي ــدان ش ــخ مي  تاري
ــاد زده  ــدان فري ــط مي ــتاده، وس ــى ايس ــهر كس ــردان ش ــده از م دي
انــگار بخواهــد در خــواب مانــده هــا را بيــدار كنــد يــا نيامــده هــا را 
راهــى كنــد. دســت هايــش در هــوا تــكان مــى خــورده و نشــان از 
كاروان در راه مــى داده، مــى گفتــه آن هــا كــه دســت بســته و ســر 
برهنــه بــر پشــت اســب هــا و شــترها نشســته انــد، فرزنــدان پيامبــر 
هســتند، آن نيــزه هــا كــه مثــل درختــان ايســتاده انــد، ســر يــاران 

حســين بــن علــى را ميزبــان شــده انــد.
ــراى جشــن   تاريــخ كنــار مــرد ايســتاده و ديــده مردمــى كــه ب
آمــده بودنــد، عــزا دار شــدند، ديــده شمشــير مردهــاى شــهر بــرق 
ــالا آمــده و شمشــير كشــيده. مــرد  گرفتــه و دســت كنــار دســت ب
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ــد و  ــده ان ــرده و شمشــير چرخان ــاه ك ــش را كوت ــه حرف ــده ك را دي
راهــى دروازه شــهر شــده و پشــت ســرش، شــهر مــوج برداشــته و 
تــاب خــورده و خــروش برداشــته. شــهر رفتــه تــا رو بــه روى لشــكر 
نگهبــان كاروان صــف ببندنــد، چهــار هــزار شمشــير رفتــه تــا انتقــام 

گيــر خــون امــام باشــد.
 تاريــخ امــا خبــر مردهــاى موصــل را ديــده كــه زودتــر از 
خودشــان بــه كاروان رســيده. ديــده كــه پيشــروهاى كاروان افســار 
ــه  ــا ب ــد و ت ــد و راه ســمت ديگــرى كــج كــرده ان اســب كشــيده ان
منــزل بعــدى برســند، نگــران از غبــار پــاى اســب مــردان موصــل، 

ــد. ــرده ان ــد ك ــدم تن ق
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روز بیست و دوم

ــيده.  ــوات« رس ــه »دع ــراه كاروان ب ــبى، هم ــر اس ــوار ب ــخ س تاري
مــردم را ديــده كــه گــروه گــروه بــراى تماشــا آمــده بودنــد. تاريــخ 
ــت  ــان وق ــده هم ــد دي ــه و بع ــراه كاروان رفت ــهر هم ــدان ش ــا مي ت
كــه اســيران را ســمت گوشــه اى از ميــدان بــرده انــد، كســى نيــزه 
ــته و  ــدان گذاش ــط مي ــرده و در وس ــدا ك ــا ج ــزه ه ــان ني اى از مي
جايــش را محكــم كــرده. تاريــخ ديــده انــگار خورشــيد شــهر گرفتــه 
ــا شــب دســته دســته  ــد و ت ــه هــا بيــرون آمدن باشــد، همــه از خان
ــد. تاريــخ ديــده  ــالاى نيــزه را تماشــا كردن ــه ميــدان رســيدند و ب ب
بعضــى چشــم هــا تــا بــه ميــدان رســيده اشــك دار شــده و بعضــى 
لــب هــا بــه خنــده وا شــده. تاريــخ تــا صبــح كنــار نيــزه ايســتاده و 
دســت بــر چوبــش گرفتــه و از همــان جــا ديــده كاروان اســيران را 
كــه كُنجــى پيــدا كــرده انــد و چشــم بــر هــم گذاشــته انــد و لشــكر 
نگهبانــان كــه آتــش بــر پــا كــرده انــد و بــاده دســت گرفتــه انــد و 

صــدا بــه خنــده بلنــد كــرده انــد.
 تاريــخ از همــان جــا صــداى قــرآن شــنيده، صــداى آيــه هايــى 
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كــه آشــنا بــوده: »و بــه زودى آنــان كــه ســتم كردنــد، مــى داننــد 
بــه چــه كيفرگاهــى بــاز خواهنــد گشــت.« تاريــخ از ميانــه ميــدان 
امــا نديــده چشــم زنانــى را كــه بســته بــوده و اشــك داشــته، نديــده 
امــام را كــه پشــت بــار و بنــه شــتران گوشــه خلوتــى پيــدا كــرده و 
بــا همــان دســت هــاى بســته، نمــاز خوانــده، نديــده چشــم ســرهايى 
ــخ  ــوده. تاري ــه اســيران ب ــا صبــح خيــره ب ــالاى نيــزه هــا ت كــه از ب
نديــده امــا شــب طولانــى تــر از هميشــه بــوده. خورشــيد ديرتــر از 
هــر صبــح طلــوع كــرده و صبــر كــرده تــا خــواب كودكــى آشــفته 

نشــود.
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تاريــخ روى اســب بــوده كــه ديوارهــاى »قنســرين« را ديــده. مــرد 
ــتاده  ــهر ايس ــاى ش ــايه روى ديواره ــار س ــايه كن ــرد و س ــار م كن
ــزى  ــا خــم شــده اند و چي ــك شــده، مرده ــه نزدي ــد. كاروان ك بودن
ــده.  ــاران ش ــه ب ــوده ك ــنگ ب ــت س ــنگ پش ــد س ــته اند و بع برداش
ــاربان ها را  ــيده اند و س ــار كش ــه افس ــده ك ــب ها را دي ــخ اس تاري
ــوده و كنــار اســيران  ــد. تاريــخ همــراه كاروان ب كــه راه كــج كرده ان
ــا را  ــان مادره ــدر ج ــده چق ــه آم ــنگ ها ك ــده س ــه و دي مى رفت
ــدان باشــند و چقــدر لباس هــاى كهنــه  ــاه فرزن ــا پن كبــود كــرده ت

ــگ خــون زده.  را رن
ــوم را  ــه مى گذشــته اشــك هاى ام كلث ــار اســيران ك ــخ از كن تاري
ديــده و شــنيده كــه زيــر لــب مى خوانــده كســانى را ماننــد اســيران 
ــد كــه جدشــان،  ــر اســب و شــترهاى برهنــه ســوار كرده ان رومــى ب

اســباب هدايــت ايــن مــردم بــود. 
تاريــخ نفرينــش را هــم شــنيده كــه زمين شــان ســيراب نشــود و 

عذابــى بــر جگرهاى شــان نــازل شــود.
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تاريــخ همــراه كاروان راه ديگــرى رفتــه. از پشــت ســر امــا نديــده 
ــنگ در  ــوده، س ــده ب ــام مان ــه ناتم ــى ك ــا كينه هاي ــا ب ــه مرده ك
ــار كاروان را  ــد و غب ــع مى كردن ــوان جم ــد و ت ــت مى گرداندن دس

هــدف مى گرفتنــد و بغض شــان را خالــى مى كردنــد.
تاريــخ نديــده امــا بــراى زخم هــاى تــازه، كســى مرهــم نداشــته 
ــش  ــخ نگاه ــا را بشــويد. تاري ــا رد خون ه ــته ت ــى نداش و كســى  آب
بــه مســير بــوده، بــه شــهرى كــه شــايد كســى بــه اســتقبال نيايــد، 

كســى نــگاه نكنــد، كســى نخنــدد.
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ــيده.  ــيبور« رس ــه »س ــا، ب ــا و آدم ه ــته از راه و منزل ه ــخ خس تاري
ــترها  ــراف ش ــهر را اط ــاى ش ــه جوان ه ــتاده ك ــوز كاروان نايس هن
ــا جمــع بيشــتر برگشــته اند، ســوال پرســيده اند  ــد و ب ــده. رفته ان دي

ــد.  ــخن گفته ان ــم س ــوش ه و در گ
ــد  ــد. دويده ان ــويى رفته ان ــدام س ــر ك ــا ه ــده جوان ه ــخ دي تاري
ــاز گشــته اند. بيشــتر از آن  ــد ب ــرايى برس ــه كاروان س ــا كاروان ب و ت
تعــداد كــه رفتــه بودنــد، زره پوشــيده، شمشــير كشــيده و خشــم بــه 

چهــره انداختــه. 
تاريــخ صــداى پيرمــردى را از دورترهــا شــنيده كــه بــه نصيحــت، 
جوان هــا را آرام مى كــرده، جوان هــا امــا ايســتاده اند و راه كاروان 

ــر شــده اند.  ــان كاروان درگي ــا نگهبان را بســته اند و ب
تاريــخ ديــده خــون روى زميــن راه افتــاده، ديــده نگرانى شمشــير 

بســته هاى كاروان را، ديــده جانبــازى جوان ترهــا را. 
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ــب ها  ــيهه اس ــيرها و ش ــرب شمش ــت ض ــى از پش ــخ صداي تاري
شــنيده كــه وعــده ايســتادگى مــى داده و بشــارت انتقــام آل پيامبــر 

را. 
ــه  ــوتر را ك ــده آن س ــوده، ندي ــا ب ــمت مرده ــش س ــخ نگاه تاري
ــه  ــد ب ــده و امي ــان آم ــه چهره ش ــد ب ــا، لبخن ــدِ روزه ــيران، بع اس

جان شــان نشســته. 
ــير  ــزه داران و شمش ــراى ني ــى ب ــه وقت ــده ك ــرد را دي ــخ نب تاري
ــه دســتان كاروان تنــگ شــده، راه آمــده را برگشــته اند و از شــهر  ب
بيــرون رفته انــد و كشــته ها را گذاشــته اند و زخمى هــا را رهــا 

كرده انــد. 
ــراى  ــه ب ــنيده ك ــش ش ــده و از زبان ــوم را دي ــگاه ام كلث ــخ ن تاري
اهــل شــهر رحمــت آرزو كــرده، آرزو كــرده آب شــان گــوارا باشــد، 
ــخ  روزى شــان بســيار باشــد و از دســت ســتمگران دور باشــند. تاري
ــر  ــت س ــه پش ــرم را ب ــل ح ــن اه ــگاه روش ــه و ن ــار كاروان رفت كن

ــده. دي
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تاريــخ بــه ديوارهــاى »بعلبــك« كــه رســيده، آواز شــنيده، صــداى 
ســاز شــنيده. كاروان كــه از دروازه هــا گذشــته، كوچه هــا و گذرهــا 

ــوده از زن هــا، از مردهــا و بچه هــا.  ــر ب ــده كــه پ را دي
ــته  ــا افراش ــته، پرچم ه ــن داش ــه جش ــده ك ــهر را دي ــخ ش تاري
ــگاه  ــه از ن ــده ك ــان كاروان را دي ــم زن ــخ چش ــا زده. تاري و دُهل ه
مــردم رو بــر مى گردانــده، نــگاه بچه هــا را ديــده كــه پشــت دســت 
ــاز بــوده.  مادرهــا مى مانــده، لب هــاى امــام را ديــده كــه بــه ذكــر ب
ــا را  ــى از آن ه ــزم پذيراي ــده و ب ــربازان را دي ــادى س ــخ ش تاري
شــاهد بــوده. خــوان گســترده والــى شــهر را در اســتقبال از نگهبانــان 
كاروان ديــده و سرخوشــى آن هــا را از حــس پيــروزى يــادش مانــده.

ــداى  ــوده از ص ــر ب ــيران پ ــوش اس ــب، گ ــا ش ــده ام ــخ ندي تاري
ــا و  ــر خنده ه ــر از تصوي ــودكان پ ــال ك ــهر و خي ــل ش ــى اه پايكوب
طعنه هــاى مــردم. جــان خســته زن هــا را ديــده و تــن بيمــار امــام 

ــته اند. ــم نگذاش ــر ه ــت ب ــم راح ــب چش ــه ش ــه هم را ك
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ــالا آمــده تاريــخ هــم قــدم كاروان از شــهر  صبــح، آفتــاب كــه ب
بيــرون آمــده. تاريــخ بيــن كوچه هــا از ام كلثــوم شــنيده كــه بــراى 
اهــل شــهر تباهــىِ كار و كشــت آرزو كــرده، آرزو كــرده ســتمگران 

ــد.  ــدل نبين ــان روى ع ــد و زندگى ش ــهر بمانن ــم ش حاك
ــهر را  ــرش ش ــت س ــرده و پش ــهر را رد ك ــاى ش ــخ دروازه ه تاري
ــان  ــه منتظرش ــده اى ك ــا و آين ــا و ديواره ــا آدم ه ــته ب ــى گذاش باق

ــوده. ب
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ــه  ــدالله، ب ــك عبي ــر پي ــت س ــا، پش ــن روزه ــى از همي ــخ يك تاري
مدينــه رســيده، كوچه هــا را رفتــه و بعــد پيــش روى حاكــم شــهر، 

ــده.  ــاد را خوان ــه ابن زي ــه و نام ــا را گفت ــتان كرب داس
تاريــخ ذوق حاكــم را در چهــره اش ديــده و دســتورش را شــنيده 

تــا همــه شــهر را از خبــر داســتان كربــا پــر كننــد. 
ــه  ــده ك ــه را دي ــده و مدين ــرون آم ــان بي ــراه جارچي ــخ هم تاري
ــه خاك برســر  ــده ك ــا را دي ــرق شــده. زن ه ــه بنى هاشــم غ ــر نال زي
ريختــه، بيــرون زده انــد و مردهــا گرفتــار در بهــت و غــم مانده انــد. 
ــر  ــت ب ــيده اند و مش ــورت خراش ــه ص ــده ك ــنا را دي ــه و آش غريب
ــر  ــه قب ــته و ب ــا گذش ــان كوچه ه ــخ از مي ــد. تاري ــينه كوبيده ان س
ــر رســول  ــار قب ــا كن ــده كــه ت ــر رســيده، حاكــم شــهر را دي پيغمب
ــا باشــد در  ــام م ــن روز انتق ــد كــرده كــه اي ــه و صــدا بلن خــدا رفت
برابــر روز بــدر. بعــد از منبــر مســجد بــالا رفتــه و خطبه خوانــده و در 
ــته هاى  ــاى كش ــا را خون به ــته هاى كرب ــه، كش ــم هم ــل چش مقاب
ــان  ــه را در ج ــاى كهن ــخ كينه ه ــده. تاري ــر خوان ــاى پيامب جنگ ه
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كلمه هــا ديــده، بغــض را در آهنــگ صدايــش شــنيده و انتقــام را در 
ــده.  ــم هايش دي چش

تاريــخ بيــش از ايــن در مســجد تــاب نيــاورده، بيــرون آمــده و در 
ميــان كوچه هــا، جايــى ميــان جمــع زن هــا كــه بــر خــاك نشســته 

بودنــد، صدايــى بلندتــر از همــه شــهر شــنيده. 
ــده.  ــده اش را دي ــم ش ــت خ ــناخته و پش ــن را ش ــخ ام البني تاري
شــنيده نــام تــك تــك پســرانش را آورده و قبــل از همــه از حســين 

)ع( پرســيده. 
تاريــخ ديــده دســت بــر ســر زده و نوحــه خوانــده و نــام ام البنيــن 

ــته. را از خودش برداش
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ــار  ــوده. كن ــق ب ــير دمش ــه اى در مس ــان صومع ــب مهم ــخ امش تاري
ــوده.  ــش ب ــم صحبت ــه شــب ه ــا ميان ــده و ت ــى مان راهب

ــراه  ــنيده و هم ــرون ش ــى از بي ــب، صداي ــاى ش ــخ نيمه ه تاري
راهــب تــا حيــاط آمــده. كســى را نديــده امــا همــه جــا پُــر بــوده از 

صــداى تســبيح، از صــداى حمــد خــدا. 
تاريــخ صــورت رنــگ پريــده راهــب را ديــده و بعــد نــورى را تــا 
آســمان و بعــدش مائــك را كــه دســته دســته تــا صومعــه پاييــن 

ــد. ــام مى كردن ــده اى س ــزه مان ــر ني ــر ب ــه س ــد و ب مى آمدن
تاريــخ كنــار راهــب نشســته و تــا صبــح محــو روشــنايى شــب از 
نــور نيــزه بــوده. چيــزى نگفتــه و صبــح، همــراه راهــب ميــان كاروان 
اســيران و شمشــيرداران گشــته. راهــب را ديــده كــه ســراغ بــزرگ 
ــيران و  ــراى اس ــد، ماج ــانش دادن ــه نش ــى را ك ــوده و خول كاروان ب
ــرى را  ــب س ــان و نس ــام و نش ــده. ن ــا ش ــا را جوي ــرها و نيزه ه س

پرســيده كــه ديشــب ديــده. 
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تاريــخ اشــك را در چشــم هاى راهــب ديــده و كيســه پــر ســكه اى 
ــه.  ــت گرفت ــاعتى امان ــراى س ــر را ب ــى داده و س ــه خول ــه ب را ك
ــو  ــده كــه دو زان ــه صومعــه آمــده و او را دي ــخ پشــت ســرش ب تاري
نشســته و صــورت از ســر بــر نداشــته. راهــب را ديــده كــه صليــب 
ــه.  ــلمانى اش گرفت ــاهد مس ــر را ش ــرده و س ــاز ك ــدش را ب گردن بن
شــهادت داده بــه خدايــى كــه تنهاســت و بــه پيامبــرى مــردى كــه 

ــد.  ــوه اش را شــهيد كردن ن
تاريــخ آهســته از صومعــه بيــرون آمــده، زمــان را نگــه داشــته و 

ســر را در آغــوش راهــب تــازه مســلمان رهــا كــرده.
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ــرايى  ــب را در كاروان س ــق، ش ــا دمش ــده ت ــزل مان ــد من ــخ چن تاري
اتــراق كــرده. جمــع اســيران را ديــده كــه در گوشــه اى نشســته اند 

ــته اند.  ــى گذاش ــان و آب ــان ن و براى ش
ــد  ــد آتــش روشــن كرده ان ــده كــه چن ــان را دي آن ســوتر نگهبان
و گــروه گــروه دور شــعله هايش نشســته انــد. تاريــخ از دور، صــداى 
ــا  ــر ديواره ــان را ب ــايه هاى لرزان ش ــنيده و س ــان را ش خنده هاى ش
ــوده،  ــده ب ــش مان ــعله آت ــك ش ــا ي ــى تنه ــه شــب، وقت ــده. نيم دي
ــوده و  ــه ب ــه گرفت ــم هاى هم ــق از چش ــوش، رم ــش و ن ــى عي وقت
تنهــا يــك نفــر بــه نگهبانــى بيــدار بــوده، تاريــخ بــرق يــك بــاره اى 
ــد.  ــام طــواف مى كردن ــده و بعــد جمعيتــى كــه اطــراف ســر ام دي
ــت زده  ــمان وحش ــنيده و چش ــا را ش ــر آن ه ــداى ذك ــخ ص تاري
ــه  ــاب ب ــه و خط ــالا رفت ــه اى ب ــداى نال ــد ص ــده. بع ــان را دي نگهب
پيامبــر گفتــه خــدا مــرا مطيــع تــو قــرار داد، اگــر امــر كنــى چنــان 

ــود.  ــوط ب ــوم ل ــذاب ق ــه ع ــم ك ــن را بلرزان زمي
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ــد،  ــه مى گوي ــنيده ك ــناخته، ش ــر را مى ش ــداى پيغمب ــخ ص تاري
وعــده مــن و اينــان در قيامــت، در محضــر خداونــد اســت. 

تاريــخ زبــانِ بســته نگهبــان را ديــده، رنــگ پريــده اش را و طــواف 
ــد و صدايــى كــه  كننــدگان را كــه ســر بوســيده اند و عــروج كرده ان

هنــوز مى گفتــه وعــده ايشــان بــراى روز جزاســت.
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روز بیست و نهم

ــدى  ــزل بع ــه من ــا ب ــده ت ــك فرســنگ مان ــراه كاروان، ي ــخ هم تاري
برســند، ايســتاده و نــگاه كــرده بــه اســب ســواران و ســاربانانى كــه 
ــد  ــار بازده ان ــته اند و ب ــد و نشس ــدا كرده ان ــه اى پي ــدام گوش ــر ك ه
تــا خســتگى راه را كــم كننــد و بــاز حركــت كننــد تــا قبــل تاريكــى 

بــه كاروان ســراى بعــدى برســند. 
ــه كمــك كار هــم شــده اند و  ــده ك ــخ دســت اســيران را دي تاري
ــد، تــا كنــارى دور از  ــازوى هــم گرفته ان برگــردن هــم افتاده انــد و ب
نــگاه و صــداى نگهبانــان چشــم روى هــم بگذارنــد و نفســى بكشــند. 
تاريــخ ديــده نگهبانــى كنــار نيزه هــا رفتــه، يكــى را جــدا كــرده، 
ســر امــام را پاييــن آورده و نگاهــى كــرده، تاريــخ حرفــى نشــنيده، 
فقــط نــگاه مــرد بــوده و دســتانش كــه دور ســر حلقــه شــده بــوده. 
بعــد ســر را روى تختــه ســنگى گذاشــته و رفتــه. همــان وقــت قطــره 

خونــى را ديــده كــه روى تختــه ســنگ نشســته.
تاريــخ ســرخى همــان يــك قطــره را يــادش هســت و عاشــوراى 
ســال بعــد را كــه ســنگ چشــمه خــون شــد. تاريــخ خبــر ســنگ را 
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همــه جــا فريــاد زده و بــه هــر شــهرى كــه رســيده داســتان ســنگ 
را گفتــه و روضــه عاشــورا خوانــده. 

ــا  ــا و مرده ــروه زن ه ــروه گ ــال گ ــر س ــت ه ــادش هس ــخ ي تاري
و بچه هــا، عاشــورا را كنــار ســنگ ظهــر مى كردنــد و روضــه 

مى خواندنــد و از خــون ســنگ تبــرك مى گرفتنــد.
تاريــخ يــادش هســت قصــه ســنگ ها و خون هــا را، يــادش 
هســت ســنگ ها از همــان روزهــاى اول بعثــت شــروع شــدند، ظهــر 

ــد و حــالا غــرق خــون شــدند. ــا كردن ــه پ عاشــورا خــون ب
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روز سی ام

تاريــخ ديوارهــاى دمشــق را كــه از دور ديــده، نزديــك زنــان اســير 
آمــده و خبــر داده و بعــد پيامــى از زينــب )س( بــراى شــمر بــرده: 
يكــى ايــن كــه از دروازه اى كــم رفــت و آمــد داخــل شــهر شــوند و 
ديگــرى ايــن كــه نيزه هــا و ســرها را جايــى دورتــر از زنــان كاروان 

ــد.  ــيران بيافت ــوى اس ــر س ــا چشــم ها كم ت ــد ت راه ببرن
تاريــخ امــا بــرق شــادى را روى لب هــاى شــمر ديــده و صدايــش 
را شــنيده كــه از بــالاى ســر اســب ها و شــترها و نگهبانــان و بارهــا 
ــار هــر  ــا كن ــزه دارهــا را بيــن كاروان پخــش كــرده ت گذشــته و ني

زنــى از اســيران ســرى از شــهدا همــراه باشــد. 
تاريــخ همــراه كاروان كــه به دروازه »ســاعات« رســيده، ايســتاده و 
ديــده كســى داد مى زنــد و اهــل شــهر را بــه تماشــا دعــوت مى كنــد. 
ــه  ــده ك ــزرگ را دي ــك و ب ــنيده، كوچ ــا را از دور ش ــداى طبل ه ص
ــه لــب ســرك مى كشــيدند و رديــف شــترها و اســب ها را  لبخنــد ب

ــد.  ــد و در گــوش هــم چيــزى مى گفتن ــگاه مى كردن ن
تاريــخ ديــده، پهلــو بــه پهلــو آدم جمــع شــده، صــدا بلنــد بــوده و 
جمعيــت مــوج مى خــورده. تاريــخ شــمر را ديــده كــه خــودش نيــزه 
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ــش  ــه اطراف ــورى ك ــه و ج ــالا گرفت ــت ب ــته، روى دس اول را برداش
ــى )ع( را كشــتم و  ــد عل ــه فرزن ــى ام ك ــن همان ــده: م بشــنوند خوان

ســرش را بــراى اميرالمومنيــن آوردم. 
تاريــخ قــدم بــه شــام كــه گذاشــته، چشــمش تــار شــده، گوشــش 
مى شــنيده امــا از پشــت اشــك ها تصويــرى نمى ديــده. تاريــخ 
ــر  ــه آخ ــا ب ــده، كوچه ه ــام نمى ش ــهر تم ــه، ش ــى رفت ــه م ــر چ ه
ــده. ــم نمى ش ــا ك ــده و صداه ــام نمى ش ــا تم ــيده، آدم ه نمى رس
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روز سی و یکم

ــاى مســجد جامــع كــه رســيده، همــراه اســيران از اســب  ــخ پ تاري
ــان  ــى از نگهبان ــده كس ــتاده و دي ــوارى ايس ــار دي ــده. كن ــاده ش پي
ــجاد )ع(  ــام س ــردن ام ــه دور گ ــده ك ــاب را دي ــاب آورده. طن طن
ــف  ــا را ردي ــا و بچه ه ــد زن ه ــد و بع ــاب داده ان ــد و ت محكــم كرده ان
ــاب  ــان طن ــا هم ــا را ب ــت ها و گردن ه ــد و دس ــف آورده ان ــه ردي ب
ــد.  ــب )س( انداخته ان ــردن زين ــد، دور آخــر را هــم گ بســته اند و بع
تاريــخ تــن خســته اســيران را ديــده كــه تــا وارد مســجد شــده و 
جايــى رو بــه روى تخــت يزيــد نشســته اند، بارهــا شــاق خورده انــد. 
ــز از  ــده لبري ــده و مســجد را دي ــام خانه هــا را دي ــده، ب كوچــه را دي

آدم بــوده، پــر از چشــم هاى بــه تماشــا آمــده. 
ــش  ــر نماي ــا منتظ ــن روزه ــه اي ــه هم ــده ك ــد را دي ــخ يزي تاري
ــيران،  ــرها و اس ــا و س ــيدن نيزه ه ــر رس ــوده، منتظ ــه ب ــن لحظ اي
منتظــر نشســتن بــر منبــر و خنديــدن بــه چهره هــاى خــاك آلــوده 

ــاده. ــق افت ــاى از رم و تن ه
تاريــخ دســت زيــر بــازوى امــام انداختــه و همراه شــان تــا مقابــل 
ــد آمــده و بعــد صــداى امــام را شــنيده كــه از روى ســر  منبــر يزي
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مــردم گذشــته و بيــرون رفتــه و از بــام خانه هــا گذشــته. صــدا يزيــد 
را خوانــده و يــادش آورده رو بــه روى چــه خانــواده اى  ايســتاده، صــدا 
گفتــه چــه فكــر مى كنــى اگــر در محضــر پيامبــر باشــى و او مــا را 

در ايــن حــال ببينــد. 
ــجد را  ــل مس ــده، اه ــكوت مان ــه در س ــده ك ــد را دي ــخ يزي تاري
ديــده كــه در بهــت مانده انــد و بعــد اشــك را ديــده كــه ايــن ســو و 

ــه. ــن ريخت ــم ها پايي ــو از چش آن س
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روز سی و دوم

ــر گــردن  ــا منبــر رفتــه، رد طنــاب را ب تاريــخ امــام را ديــده كــه ت
ــد  ــمرده و بع ــر ش ــاى منب ــر پله ه ــام را ب ــاى ام ــده، قدم ه ــام دي ام
صــداى امــام را شــنيده، صــدا بلنــد بــوده، جــان داشــته، صــدا خــون 
داشــته. تاريــخ دســت امــام را ديــده كــه بــالا رفتــه و بعــد شــنيده 
كــه: مــن فرزنــد مكــه و منــا هســتم، فرزنــد زمــزم و صفــا هســتم، 
فرزنــد بهتريــن كســى كــه كعبــه را طــواف كــرده، فرزنــد كســى كــه 
معــراج رفتــه، همــراه مائــك نمــاز خوانــده، از جبرائيــل فراتــر رفته، 
مــن فرزنــد كســى هســتم كــه خــدا بــه او وحــى كــرده، فرزند كســى 
ــك  ــدر پل ــه ق ــه ب ــده، كســى ك ــدر جنگي ــر در ب ــراه پيامب ــه هم ك
زدنــى كافــر نشــد، فرزنــد وارث پيامبــران، قاتــل از ديــن برگشــتگان، 
ــه  ــه ب ــد كســى ك ــد، فرزن ــر بودن ــوه پيامب ــش ن ــه فرزندان كســى ك

خــون آغشــته شــد، كســى كــه در كربــا ذبــح شــد. 
تاريــخ چشــم بــر هــم نگذاشــته، انــگار صــدا نــاى نفــس را از همه 
بريــده بــوده. تاريــخ يــك بــاره صــداى ضجــه شــنيده، صــداى نالــه و 
ــده و صورت هاشــان  ــده كــه مى لرزي بعــد شــانه اهــل مســجد را دي

را كــه خيــس بــوده.
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تاريــخ چشــم نگــران يزيــد را روى تختــش ديــده و بعــد اشــاره 
ــام  ــر ام ــرف را ب ــد و راه ح ــه اذان بگوي ــوذن ك ــه م ــتش را ب دس
ببنــدد. تاريــخ صــداى تكبيــر مــوذن را شــنيده، صــداى شــهادتش 
بــه يگانگــى خــدا و شــهادتش بــه رســالت پيامبــر را. بعــد يــك بــاره 
امــام را ديــده كــه نــگاه بــه يزيــد انداختــه و بلندتــر از قبــل گفتــه: 
ايــن رســول عزيــز، جــد توســت يــا مــن؟ و واى از قيامتــى كــه جــد 

مــن دشــمن تــو باشــد. 
تاريــخ نــگاه لــرزان يزيــد را ديــده كــه بــاز دنبــال مــوذن گشــته و 
عتابــش كــرده كــه اقامــه بگويــد و راه نمــاز را بــاز كنــد و بعــد امــام 
را ديــده كــه دســت بــه زانــو گرفتــه و از منبــر پاييــن آمــده و مــردم 
را ديــده كــه پيــش پايــش بلنــد شــده انــد، چشــم خشــك كرده انــد 

و دســت بــه تبــرك بــه خــاك لباســش زده انــد.
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ــى  ــته، كس ــيران نشس ــع اس ــار جم ــجد كن ــه اى از مس ــخ گوش تاري
ــه  ــد را ك ــده و يزي ــجد آم ــل مس ــه داخ ــهر ك ــل ش ــده از اه را دي
شــادمان ديــده، جرئــت پيــدا كــرده و همــان ميــان مجلــس از يزيــد 

ــه اى خواســته.  هدي
تاريــخ دســت مــرد را ديــده كــه ســمت يكــى از دختــران رفتــه 
و صــداى مــرد را شــنيده كــه خواســته او را از يزيــد هديــه بگيــرد. 
ــر  ــر هــم نگذاشــته و فاطمــه دخت ــخ نفــس نكشــيده، چشــم ب تاري
حســين )ع( را ديــده كــه خــود را كنــارى كشــيده و بعــد صدايــش را 
شــنيده كــه رو بــه زينــب )س( گفتــه يتيمــى بــس نبــود كــه طمــع 

ــد؟  ــه خدمت گــذارى مــن دارن ب
تاريــخ دســت زينــب)س( را ديــده كه نگهبــان او شــده و خاطرش 
را آســوده كــرده كــه تقديــر خــدا ايــن چنيــن نيســت. مــرد را ديــده 
ــب)س(  ــاى زين ــد و حرف ه ــاد يزي ــگاه دل ش ــان ن ــاره مي ــه دوب ك
ــتند و  ــا كيس ــيده اين ه ــد پرس ــرده و بع ــرار ك ــته اش را تك خواس

ــد؟  ــدام جنگ ان ــيران ك اس
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ــه آن  ــرده و گفت ــاره ك ــش اش ــراز تخت ــه از ف ــده ك ــد را دي يزي
فاطمــه دختــر حســين)ع( اســت و ديگــرى زينــب)س( دختــر علــى 
)ع(. تاريــخ صــورت مــرد را ديــده كــه بى رنــگ و لب هايــش را 
ــد  ــن اســيران گشــته و ســمت يزي ــه خشــك شــده، نگاهــش بي ك
برگشــته و حاكــم بــر تخــت نشســته را لعــن كــرده. گفتــه اينــان را 
كــه ايــن طــور گوشــه مســجد نشــانده اى اســيران روم پنداشــتم نــه 

ــاز زبــان بــه نفريــن يزيــد بــاز كــرده.  اهــل بيــت پيامبــر و ب
ــتور  ــد دس ــده و بع ــش لرزي ــر تخت ــه ب ــده ك ــد را دي ــخ يزي تاري
ــت  ــان وق ــرد هم ــا م ــده ام ــخ ندي ــد. تاري ــردن بزنن ــرد را گ داده م
كــه دســت بســته از كنــار اســيران مى رفتــه ســرش پاييــن بــوده و 

ــواه. ــش عذرخ ــرمنده و زبان ــرش ش خاط
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روز سی و  چهارم

تاريــخ بــه ســتونى تكيــه داده و زينــب)س( را ديــده كــه دســت بــه 
زانــو گرفتــه و از ميــان اســرا بلنــد شــده و »بســم الله« گفتــه. قــرآن 

خوانــده، آيه هايــى كــه آشــناى ذهــن مــردم بــوده. 
ــخ صــداى زينــب را شــنيده كــه همــه مســجد را انباشــته:  تاري
خداونــد بــه راســتى در قــران گفــت »ســرانجام كســانى كــه دســت 
بــه گناهــان كبيــره زدنــد و بــه آن جــا رســيدند كــه آيــات خــدا را 
تكذيــب كردنــد و آن هــا را بــه ســخره گرفتنــد.« بعــد رو بــه يزيــد 
كــرده و گفتــه: »فكــر كــردى چــون راه زميــن را بــر مــا تنگ كــردى 
ــه ايــن جــا رســاندى، مــا را  ــر مــا بســتى و كار را ب و راه چــاره را ب
ــر  ــى ب ــال باطل ــه خي ــردى؟ ب ــز ك ــود را عزي ــوار و خ ــدا خ ــزد خ ن

تخــت تكبــر نشســتى و مجلــس شــادى بــه پــا كــردى.«
تاريــخ چشــم هاى بهــت زده اهــل مســجد را ديــده كــه غــرق در 
ــه آرام  ــد گفت ــه يزي ــد و شــنيده زينــب)س( خطــاب ب ــه بودن خطب
باشــد و ســخن خــدا را از يــاد نبــرد كــه: »آن هــا كــه كافــر شــدند 
ــان  ــه سودش ــم، ب ــت مى دهي ــا مهل ــه آن ه ــر ب ــد اگ ــور نكنن تص
اســت، بــه آن هــا مهلــت مى دهيــم تــا بــر گناهــان خــود بيافزاينــد 
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ــده  ــد را دي ــخ يزي ــت.« تاري ــده اى اس ــذاب خواركنن ــان ع و براى ش
ــده  ــت هايش را دي ــده. دس ــراف گردان ــه اط ــم ب ــخ چش ــه بى پاس ك
ــده  ــب)س( را دي ــوده. دســت زين ــگ خــون ب ــه رن ــش را ك و صورت
ــرده.  ــازه ك ــد ت ــراى يزي ــه را ب ــح مك ــاد روز فت ــه و ي ــالا رفت ــه ب ك
ــار  ــود افتخ ــر خ ــدران كاف ــه پ ــنيده: »ب ــل ش ــر از قب صــدا را بلندت
مى كنــى و بــه صــورت ســيد جوانــان اهــل بهشــت چــوب مى زنــى، 
بــه زودى بــه سوى شــان در آتــش خواهــى شــتافت و آرزو خواهــى 
كــرد دســت ناتوانــى داشــتى و زبــان لالــى كــه چنيــن نمى كــردى 

و چنــان نمى گفتــى.«
ــدر  ــنيده، آن ق ــكوت ش ــب)س( س ــاى زين ــد حرف ه ــخ بع تاري

ــت تمــام نشــده ــچ وق ــگار هي ــه ان ــى ك طولان
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روز سی و پنجم

تاريــخ يزيــد را ديــده كــه مى خواســته خطبــه بخوانــد امــا مســجد 
پــر بــوده از صــدا. پــر از تكــرار كلمه هــاى زينــب)س( و جمله هــاى 
ســجاد)ع(. مــردم را ديــده كــه ســر در گــوش هــم كــرده بودنــد و بــا 

پشــت دســت نــم اشــك پــاك مى كردنــد. 
ــد  ــا دور اســيران را گرفته ان ــه دور ت ــده ك ــان را دي ــخ نگهبان تاري
ــه اى كنــار  ــد و كمــى آن ســوتر، در خراب و از مســجد بيــرون برده ان
ــه جــا  ــه جــا ب ــده ك ــه را دي ــاى خراب ــد. ديواره مســجد جــا داده ان
خشــت هاى تــرك خــورده داشــته و زمينــش را كــه خــاك بــوده و 

ســقف را كــه آســمان. 
تاريــخ خــم شــده و دســت بــر زميــن كشــيده و خــاك را بــراى 
ــا  ــاى بچه ه ــش پ ــرده و ســنگ ها را از پي ــا صــاف ك نشســتن زن ه

برداشــته. 
تاريــخ خورشــيد را ديــده كــه پاييــن مى رفتــه و شــب ســرماى 
ــا  ــده كــه بچه ه ــا را دي ــه همــه جــا مى رســانده. مادره دمشــق را ب
را در پنــاه دســت هاى خــود خوابانده انــد، زن هــا را ديــده كــه تكيــه 
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ــد. ــوارى در خــود پيچيده ان ــه دي زده ب
ــور  ــى زده، ن ــدم م ــا ق ــوده، در كوچه ه ــدار ب ــح بي ــا صب ــخ ت تاري
مشــعل هاى دارالحكومــه را مى ديــده و صــداى خنده هايــش را 
ــداى  ــى را و ص ــمر و خول ــاى ش ــداى خاطره بازى ه ــنيده. ص مى ش

ــروزى را. ــن پي ــاى جش ــرب نوازى ه ط
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روز سی و ششم

تاريــخ همــراه امــام از خرابــه بيــرون آمــده و چنــد قــدم آن طرف تــر 
منهــال بــن عمــرو را ديــده، خوشــحالى را در چهــره منهــال ديــده 
ــاى  ــوال روزه ــال از اح ــنيده. منه ــام را ش ــه ام ــش ب ــام و ادب و س
خرابــه نشــينى امــام پرســيده و غــم بــه چهــره اش دويــده. تاريــخ از 
امــام شــنيده كــه مثــل بنى اســراييل در ميــان فرعونيــان شــده اند، 
ــد.  ــارت برده ان ــه اس ــان را ب ــد و زنان ش ــح كرده ان ــان را ذب پسران ش
ــه،  ــر گرفت ــده، گُ ــش ش ــش آت ــال درون ــا منه ــده ام ــخ ندي تاري
ــم  ــر عج ــرب ب ــه ع ــام گفت ــده. ام ــودش آه ش ــه وج ــوخته و هم س
ــرب  ــر ع ــش ب ــود و قري ــان ب ــر از ايش ــون پيامب ــت چ ــار داش افتخ
ــا  ــالا م ــود، ح ــان ب ــد آن ــد)ص( فرزن ــون محم ــرد چ ــار مى ك افتخ
ــن طــور كشــته و آواره شــده ايم.  ــم و اي ــان پيامبري ــت هم ــل بي اه
ــد  ــده، بع ــن مان ــه زمي ــه ب ــده ك ــال را دي ــمان منه ــخ چش تاري
ــن  ــون« و اي ــه راجع ــا الي ــا لله و ان ــد »ان ــام گفته ان ــه ام ــنيده ك ش

ــوده. ــرى ب ــه ديگ ــر كلم ــخت تر از ه ــال س ــراى منه ب
تاريــخ از پشــت ســر صــداى تــازه اى شــنيده، صدايــى كــه نگــران 
ــيده  ــده و پرس ــام را خوان ــدا ام ــوده، ص ــا ب ــه تنه ــى ك ــوده، صداي ب
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كجــا مــى رود. 
ــرون آورده و  ــه بي ــر از خراب ــه س ــده ك ــب)س( را دي ــخ زين تاري
ــنيده و  ــترى نش ــز بيش ــال چي ــده. منه ــرادرزاده ش ــان ب ــران ج نگ
تاريــخ قدم هــاى تنــد امــام را ديــده كــه رفتــه تــا نگرانــى عمــه اش 

را كــم كنــد. 
تاريــخ منهــال را ديــده كــه همــان ميــان راه مانــده، تاريــخ نديــده 
امــا منهــال پــاى رفتــن نداشــته، حــال رســيدن بــه خانــه را نداشــته، 

خانــه اى كــه نــور داشــته، گرمــا داشــته، فرش داشــته.
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